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	ДОГОВОР № ________Travel-tur
Туристическая компания  ”               в лице генерального директора г-на , действующего на основании Устава, и в дальнейшем именуемое и «ПЕРВАЯ СТОРОНА» и   «ТК Тревел-тур», лицензия на туроператорскую деятельность AB № 467584 в лице директора Тростянецкого Евгения Викторовича, в дальнейшем «ВТОРАЯ СТОРОНА»  с другой стороны, имеющие разрешение от местных властей на деятельность в области туризма, на взаимовыгодных условиях заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1.  Предмет договора

1.1. ПЕРВАЯ СТОРОНА поручает, а ВТОРАЯ СТОРОНА принимает на себя организацию и проведение  туристических поездок, организует прием, размещение, транспортное обслуживание и питание в соответствии с согласованной программой. 
2.  Обязанности ПЕРВОЙ СТОРОНЫ

2.1. ПЕРВАЯ СТОРОНА обязана выдать ВТОРОЙ СТОРОНЕ необходимые для  организации поездки сведения о туристах, дате прибытия  не позднее, чем за 15  дней до поездки.

2.2. ПЕРВАЯ СТОРОНА обеспечивает наличие у туристов правильно оформленных документов, необходимых ВТОРОЙ СТОРОНЕ для приема туристов.

2.3. ПЕРВАЯ СТОРОНА информирует  туристов об условиях приема.

2.4. ПЕРВАЯ СТОРОНА  обеспечивает медицинское страхование туристов.
3.  Обязанности ВТОРОЙ СТОРОНЫ
3.1. ВТОРАЯ СТОРОНА выполняет все работы, связанные с подготовкой , организацией и реализацией поездки туристов.

3.2. ВТОРАЯ СТОРОНА обеспечивает встречу и проводы туристов при прибытии на место проведения тура, размещение в гостинице, экскурсионную программу. По желанию туристов может быть организована дополнительная программа, которая оплачивается из личных средств туристов.
4.  Порядок взаиморасчетов
4.1. ПЕРВАЯ СТОРОНА производит оплату стоимости поездки группы в соответствии с Договором на р/с ВТОРОЙ СТОРОНЫ до прибытия туристов на основании счета-фактуры по договорной цене.

4.2.  Счет  является  неотъемлемой частью договора.
4.3. Возможен расчет в Гривнях Украины, а также долларах США, и Евро. Кросс-курс на день оплаты по курсу НБУ согласно квотации и представленного счета на оплату.
4.4. Факсовая копия и оригинал счета имеют одинаковую юридическую силу.

4.5. ПЕРВАЯ СТОРОНА должна  информировать ВТОРУЮ СТОРОНУ  о сумме и дате перевода денежных средств минимум за один месяц до прибытия группы в страну.

4.6. Услуги считаются выполненными после подписания акта выполненных работ.

5. Ответственность сторон
5.1. Необходимые компенсации ВТОРОЙ СТОРОНЕ при отказе от поездки (действ. для групп только) со стороны ПЕРВОЙ СТОРОНЫ в зависимости от сроков следующие:
за___35_______дней до начала __0___%  возмещения или согласно соглашению.

за___14_______дней до начала __15___% при аннулировании заказа по всей группе.

Другие условия относительно индивидуальных клиентов аннулирования завазов регилируються специальным дополнением к действующему договору.

5.2. Все компенсации будут согласованы обеими сторонами в случае непредвиденных обстоятельств. 
6.  Форс-мажорные обстоятельства
Стороны освобождаются от ответственности за невыполнение обязательств по данному договору, если оно явилось следствием форс-мажорных обстоятельств, а именно: стихийных бедствий, военных действий, эпидемий и т.п.. 

Сторона, для которой оказалось невозможным выполнение обязательств по Договору, обязана немедленно сообщить о наступлении и прекращении этих обстоятельств другой стороне.
7.  Прочие условия
7.1. Договор вступает в силу с момента подписания и действует один  год.   Если за два месяца до истечения срока действия договора ни одна из сторон не заявляет о  его расторжении, действие договора автоматически продлевается на следующий год с возможностью его продления в таком же порядке. 

7.2. Действие Договора может быть прекращено по письменному уведомлению одной из сторон не менее, чем за месяц до даты расторжения Договора.

7.3. Все споры, возникающие по  настоящему договору, решаются сторонами путем переговоров. В случае невозможности принятия решения, стороны обращаются в суд Дании.

7.4. Договор составлен в двух экземплярах на русском и английской языках, имеющих одинаковую юридическую силу.

7.5. Все изменения в настоящий договор вносятся письменно по согласованию сторон.

7.6. Факсовая копия Договора имеет силу оригинала.
8.  Юридические адреса сторон:
ВТОРАЯ СТОРОНА
ЧП «Тревел-тур»

99002, Украина, Крым,
                                                      

г.Севастополь, ул. Громова 52-67                                                                                                                                                                                                                  Тел:. +38  (050)  0242736
                                      

E-mail: traveltourinfo@gmail.com  

Банковские реквизиты 

Bank info:
OTP Bank

33, Lenina str., Sevastopol

Beneficiary account: 26005101339042
SWIFT code: OTPVUAUK

Банковские реквизиты 
р/с 26005101339042 в AO «ОТП Банк», г. Севастополь 

МФО 300528,  ОКПО 36388310

Директор ____________________/Е.В Тростянецкий

 
	CONTRACT  No _________/Travel-tur
Travel Company “           “ in UKRAINE  represented by General Director          .,  hereinafter   referred   to   as “FIRST PARTY”, on the one part, and “«Enerprise Travel-tour»”, The license for the tour operator activities AB № 467584   represented by  Director Trostyanetskyy Yevgen,

hereinafter   referred   to   as    “SECOND PARTY”,   on   the   other    part,    having   legal   permission    from    local   authorities to  deal   with   tourism    and   guided   by    mutual interests,   Parties have concluded present Contract about the follows:

1.    Subject of the Contract
1.1.  FIRST PARTY entrusts and SECOND PARTY undertakes upon itself arrangement and realizing of tours for tourists, organizes reception, accommodation and transportation and feeding of tourists according to agreed program. 

2.  Obligations  of the FIRST PARTY
2.1. FIRST PARTY should give for SECOND PARTY all necessary information about tourists and about date of arriving not later than 15 days before the tour.

2.2. FIRST PARTY provides correctness with making formalities of documents for tourists which are necessary for SECOND PARTY for the reception of tourists. 
2.3. FIRST PARTY has to inform tourists about conditions of reception.

2.4.  FIRST PARTY provides a medical insurance of tourists.

3.  Obligations of the SECOND PARTY

3.1. SECOND PARTY carries out all the works connected with preparing, organizing and realization of trip for tourists.

3.2. SECOND PARTY provides meeting and departure of tourists after arriving to the region of the tour, accommodation in a hotel, excursion program. If tourists wish, the additional program could be organized and it is paid additionally by tourists from their private money.

4.  Payment Conditions

4.1. FIRST PARTY carries out payment of the cost of a tour in accordance with Contract to the settlement account of SECOND PARTY before arriving tourists on the basis of invoice according to agreed price.
4.2. Invoice is an integral part of the contract.
4.3. Payment can be effectuated both in UAH, USD and Euro. Exchange rate is to be fixed on a day of payment in order to the current exchange USD dollars or Euro by Central Bank of Ukraine only as per quota and invoicing. 
4.4. Invoice and its fax copy have both equal legal actions.

4.5. FIRST PARTY should inform SECOND PARTY about sum and date of transfer money, minimum one month prior to arrival.
4.6. Services are considered to be implemented only after signing of Act about execution of services under the Contract.   
5.  Responsibilities of the Parties
5.1. All necessary compensations for SECOND PARTY after cancellation of tour (for the groups only) from FIRST PARTY in dependence of terms are the following:
c cancellation up to__35___ days prior _no fee or as per contract

cancellation on total group up to__14___ days prior _15_% of full amount

Another cancellation policy regarding to FIT/Leisure clients has to be regulated by the separate appendix to the correspondent contract.

5.2. All compensations will be agreed to by both parties in case of any unforeseen circumstances.
6.  Force-major circumstances
The PARTIES are released from the responsibilities for no fulfillment of liabilities under the present Contract if it has been appeared as a reason of force-major circumstances but in particular: natural hazard, military actions, epidemys and etc.

PARTY for which it has been turned out impossible to execute its liabilities under Contract must declare and inform about beginning and stoppage of these liabilities immediately to another PARTY.

7.  Other Conditions
7.1. The Contract is valid since the date of its signing and is in action during one year. If before two months to the end of contract’s action any of PARTIES does not declare about its cancellation, the action of contract will be continued for the next year with the same possibility to continue it in the same order and terms.

7.2. The term of Contract may be stopped under the written notification from one of PARTIES not more than one month before the date of cancellation of Contract.

7.3. All disputes which may arise as to present Contract are to be settled by means of negotiations. If the decision is impossible to make, Parties are to be appealed to the mercantile court of Denmark.

7.4. The Contract is written in two copies in Russian and English languages and has both equal legal actions.

7.5. All alterations and changes are written only after its agreeing by both PARTIES.

7.6. Fax Copy of Contract has equal legal action with original. 
8. Legal Addresses of Parties
SECOND  PARTY




